L’Arbre et le Vent, The Tree and the Wind final French and English texts + rough Chadian Arabic transcription


SCENARIOS FROM AFRICA

L’ARBRE ET LE VENT

THE TREE AND THE WIND
MTI NA UPEPO
Hadithi na 
Boureima dit Adama Ouédraogo, miaka 20, Burkina Faso

Aïchata Diallo, miaka 21, Mali

Badibalaki Wembie, miaka 18, Togo

Imeongozwa na Mahamat-Saleh Haroun

Dakika 8 na Sekunde 88
02 :06 :47 :00
The Scénarios d’Afrique logo appears.
02 :07 :16 :50


NUFU :
I have come to a decision. [p]


Bashir’s widow, [p] 

once her mourning is over, [p] 

I will act as tradition dictates. [p] 


And she will marry her deceased husband’s brother, [p] 

Sherif. [p]


Agreed?



Imenibidi kufikia uamuzi. [p]
Bashir amefariki, [p]



watu tukimaliza matanga, [p]




Nitafanya kama ilivyo desturi. [p]




Na itabidi mjane arithiwe na kaka wa marehemu, [p]

Sherif. [p]
Sawasawa?

02:07:34:50

ONE MAN:
Agreed.


Sawasawa.
02:07:50:00

GRANDMOTHER:
How are your studies going in the city?




Unaendeleaje na msomo huko mjini?
02:07:52:50

FATIM:

Fine, Granny.



Vyema tu bibi.

02 :07 :55 :00

GRANDMOTHER :
Yet you seem sooo worried.




Ila unaonekana una mawazo.
02:07:59:50

FATIM:

Yes, I’m worried.



Kweli mawazo yapo.
02:08:01:50


GRANDMOTHER:
Tell me, then.




Niambie, ni nini ?
02:08:05:00


FATIM:

What is the right thing to do [p] 




Wewe unadhani ipi ni busara [p]




when following our traditions might affect our health?



Iwapo kufuata utamaduni potofu kunatishia afya zetu?

02:08:11:50

GRANDMOTHER:
It is our responsibility to protect them both.


Naona ni wajibu wetu kulinda yote mawili.
02:08:16:00

FATIM:
Why has Uncle [p]


Kwanini mjomba [p]


Sherif [p] got to marry aunt [p] Ami?


Sherif [p] amemuoa shangazi [p] Ami?
02:08:21:00

GRANDMOTHER:
It’s tradition, [p]


Ni utamaduni, [p]


when a woman is widowed [p]

iwapo mwanamke ni mjane [p]


she must marry the brother [p]


ni lazima arithiwe na mdogo [p]


of the deceased. [p]


wa marehemu. [p]


In that, [p] way, [p] the widow and all her children will be cared for.


Hiyo ni, [p] namna [p] ya mjane na watoto wake wote kupata hifadhi.
02 :08 :38 :00

FATIM :
Aaaahhhhmmm. [p] What about AIDS? [p]


Aaaahhhhmmm. [p] Wazungumziaje UKIMWI? [p]


If Uncle Bashir died of AIDS, [p]

Iwapo mjomba Bashiri alikufa na UKIMWI, [p]


He could have infected Aunt Ami. [p]


Huenda alimuambukiza Shangazi Ami. [p]

And then, [p]

Na yeye, [p]

she could give the virus to Uncle Sherif. [p]


huenda akampatia virusi mjomba Sherif. [p]

Uncle Sherif’s wives could be next. [p]


Wake wa Sherif nao watafuata pia [p]

In this way, [p]


Namna hii, [p]
tradition’s protected, [p]

Tamaduni zinalindwa, [p]

lives are not.


Lakini si maisha.
02:09:01:50

GRANDMOTHER:
Granddaughter, [p]


Mjukuu wangu, [p]


you’re educated. [p]


Umeelimika. [p] 


I ask you, [p] how to protect health [p]

Nikuulize, [p] unawezaje kulinda afya [p]


and tradition in this situation?

Na tamaduni katika hali kama hii?
02:09:13:00

FATIM:
There are two questions to answer. [p]


Yako maswali mawili ya kujibu. [p]

The first thing [p]


Kitu cha kwanza [p]

is for Aunt Ami [p]


ni kwa shangazi Ami [p]


to find out if she has the AIDS virus in her body. [p]


kufuatili iwapo ana virusi vya UKIWMI mwilini. [p]

To do this, [p]

Kufanya hili, [p]

she must first take a special blood test. [p]

ni lazima afanye vipimo ya damu yake. [p]


It’s [p] easy and not expensive.

Ni [p] ni rahisi na haitaji pesa.


02 :09 :34 :50
GRANDMOTHER :
And what is the other thing?

Na halafu baada ya hapo?

02 :09 :37 :50

FATIM :
Then if she has got the AIDS virus in her blood, [p]


Na iwapo atakuwa na virusi vya UKIMWI mwilini, [p]


who will take care of her and her children ?

Tujiulize ni nani atawatunza watoto wake?
02 :09 :44 :50

GRANDMOTHER :
Granddaughter you, [p] 

Mjukuu wangu wewe, [p]

have opened my eyes [p]

umenifungua macho yangu [p]


to important, [p] 

katika mambo, [p]


aaaand very sensitive matters. [p]

yaliyo nyeti na muhimu mno. [p]

When dealing with the dangers of AIDS, [p] 

Iwapo unashughulika na hatari za UKIMWI, [p]


we must now, [p] 

yatubidi sasa, [p]

be careful … [p]


kuwa waangalifu… [p]

And, [p] 

Na, [p]

be discreet. [p] 

pia tubadilike. [p]

Maybe we women [p] 

Mi naona wanawake, [p]

are quieter. [p]

tuko kimya. [p]


But we are able [p] 

Bali tunaweza kabisa [p]

to solve things [p]

kushughulika [p]

in our [p]


kwa namna [p]


special ways. Hmm.

Yetu ya pekee. Hmm.

02 :10 :34 :00

NUFU
Morning, [p] Ramada !



Umeamkaje, [p] Ramada !

02 :10 :41 :50

GRANDMOTHER :
Good morning, Chief Nufu.


Salama kabisa, Chifu Nufu.

02 :10 :44 :00

NUFU
(English : silent.)


KIMYA

02 :11 :14 :50


GRANDMOTHER :
Ami?


Ami ?

02 :11 :15 :00

WIDOW :
Mmm?


Mmm ?

02 :11 :15 :50

GRANDMOTHER :
Do you really understand the situation?

Unaelewa kwa dhati hali tuliyonayo sasa?
02 :11 :18 :00

WIDOW :
Yes.

Nawelewa.


I know that [p] maybe [p]


Najua kwamba labda [p]

my husband died of AIDS.

Mume wangu alikufa kwa UKIMWI.


Ramada, if I have the AIDS virus in my blood, I don’t want to infect anyone else.

Ramada, iwapo nina virusi vya UKIMWI damuni, nisingependa kuambukiza wengine.

02 :11 :31 :00

WIDOW :
And so yes,


Na hivyo kweli,


I’ll have the test 


Itanibidi nikapime


to see if it’s in my blood.


Kuona iwapo nimeathirika.
02:11:37:50

GRANDMOTHER:
Uhuh.


Uhuh.
02:11:40:50

SHERIF:
I loved my brother. [p] 


Nilimpenda kaka yangu. [p]


And I promised I’d take care of his family. [p]


Na nilimuahidi kuwa nitamtunzia familia yake. [p]
It is out of the question [p]

Hiyo haina mjadala kabisa. [p]


that I break that promise.


Na sitafanya vinginevyo.
02:11:53:00

NUFU :
And what if he [p] died of AIDS?

Na iwapo [p] alikufa na UKIMWI?

02:12:05:50

SHERIF:
It’s out of the question [p] 


Hiyo hainisumbui mimi [p]

that I break my promise.


Siwezi kufanya vinginevyo.

02:12:10:00

NUFU:
If the result of Ami’s test [p] 


Je Iwapo vipimo vya Ami [p]


shows that [p] 


vitaonyesha [p]

she does have the virus?


Kuwa ameathirika na virusi?

02:12:29:50

NUFU:
Listen. [p]


Nisikilize. [p]


You’d have two choices. [p] 


Utakuwa na mambo mawili [p]


Either neither [p] sleep with her, [p] 

Ni ama usijamiiane naye kabisa, [p]


or always use a condom. [p] 


au kila mara utumie kondomu. [p]


Understood?

Umeelewa ?

02 :12 :51 :50
SHERIF :
Understood.


Nimekuelewa.

02 :12 :52 :50

SHERIF/NUFU :  <laughter>

<vicheko>

02 :13 :12 :00

NUFU/GRANDMOTHER : <laughter>


<kicheko>

02 :13 :30 :00

GRANDMOTHER : <laughter>

<kicheko>

02 :13 :48 :50

NUFU :
A shade tree by a hut [p]


Kivuli pembeni ya nyumba [p] 

protects people [p]


husaidia binadamu [p] 

from the burning sun. [p]


asichomwe na jua kali. [p]


Our traditions [p] resemble a tree [p] deeply rooted in the ground. [p]


Unajua tamaduni zetu [p] ni kama mti [p] mizizi yake imo aridhini. [p]

However, in a strong wind, [p] 


Hata hivyo, kwenye upepo mkali, [p]

a tree must be flexible. [p]


mti lazima upinde kidogo. [p]


It bends, [p] 


Unapinda, [p]

or it falls.


Au unakufa.

02:14:12:00

NUFU:
You understand?

Unanielewa lakini?
Today a very strong wind is blowing; our traditions must be flexible.  I am proud of both of you for agreeing to be tested for the AIDS virus before you get married.
Leo kuna upepo mkali sana unavuma, tamaduni zetu zatkiwa kupinda. Najivunia kuwa na watu kama nyie kwa kukubali kupima virusi vya UKIMWI kabla ya ndoa.
02 :14 :23 :00

NUFU :
Whatever the test results are, [p] 


Vyovyote vipimo vitakavyokuwa, [p]


you’ll always have our support. [p]


Tutawapa msaada wetu siku zote [p]

And you, Sherif, [p] 


Na wewe, Sheriff, [p]


whatever the test results’ outcome, [p]


vyovyote vile vitakavyoosha vipimo, [p]


agree to take care of Ami [p] and the children.


Ukubali kumsaidia Ami [p] na hata watoto wake.


You can always count on the support of the village.


Siku zote ukumbuke pia kuna msaada wa wanakijiji.

In our village [p] 


Hapa kwetu kijijini [p]

the tree [p] of tradition [p]

ni mti [p] wa utamaduni [p]


is strong and [p] flexible.

Una nguvu na [p] unapinda.

02 :15 :18 :50

FATIM :
Granny … how did you do it?

Bibi … uliwezaje kufanya haya?
02 :15 :20 :50

GRANDMOTHER :  <laughter>

<kicheko>

02 :15 :22 :50
GRANDMOTHER :
I belieeeve it might occasionally be best to move gently. 
<laugh>

Naamini inatikiwa wakati Fulani kukubali mabadiliko.


<kicheko>

Oh yes.

Oh kweli.

02 :15 :32 :50

GRANDMOTHER :
Hey ! Be careful !

Hey ! Muwe mwangalafu !
02 :15 :43 :00     END
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